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BIIJIUB IU®POBI3AILIT HA NEPEKJAJIALIBKY JISAJbHICTD
B COEPI MAPKETHHI'Y

YV cmammi oocniosiceno enmue yugposisayii na nepexnadaybKy OisbHicme y chepi MapKemunzy ma OKpecieHo OCHOGHI
HANPsMU MPaHCHOpMayli Nepeknady MapKemuH206UxX MEKCMI8 y Cy4acHux ymosax nobanisayii. Busnaueno cneyuixy mapie-
MUH206020 OUCKYPCY, KU, HA GIOMIHY 610 IHUUX MUNi6 MEKCMis, SUKOHYE He IUe IHPOPMAMuUSHY, a U aneisimueHy (yHKYiio,
CAPAMOBAHY HA (POPMYBAMHSL CROJNCUBHUX YNOOODAHb | CIUMYIOBAHHS KynigenbHoi nogedinku. OOLpyHmoeano, wo nepexiao
MAPKemMuH208UX MeKCMig € CKIa0OHUM 0a2amopieHesumM npoyecom, aKutl hepeddaiac 6paxy8aHHs JiHSGICMUYHUX, K)JIbIYPHUX,
npazmamudnHux i cmpamezivnux yunnukie. Ipoananizosano cyuacti nioxoou 0o nepexnaoy MapKemuH208020 KOHMEHMY, 30Kpe-
Ma nepexnao, IOKAm3ayiro ma mpaHcKpeayiro, ma 8USHA4eHo ix QyHKYIOHANbHI 8iomiHHOCMI. Bcmaroeneno, wo mpanckpeayis
sUCHynac Hatloinbul eqheKmueHoIo Cmpamezieio 8 ymosax 2100anbHo20 MApKemunzy, OCKibKU OPICHMOBAHA HA 8I0MEOPeHHs.
KOMYHIKAMUBHO20 ehekmy ma emoyiiHo2o enauey, a He auue amicmosoi mournocmi. Okpemy yeazy npuoineno poni yugposux
MeXHON02IU Y NEPeKIaodaybkoMy Npoyeci, 30Kpema GUKOPUCMAHHIO cucmem mawunnozo nepexnady ma CAT-incmpymenmis.
3’aco6aro, wjo 6on cHpusAOmy NIOBULEHHIO NPOOYKIMUSHOCHI, NPOme MAroms 0OMedCeHy epeKmusHicmy y pooomi 3 Kpeamus-
HUMU MEKCMAMU Yepe3 He30amHICnb a0eKeamHo nepeoasamu KyJibhiypHi KOHOmMayii ma emoyivinui niomexcm. Y 36 13Ky 3 yum
00IPYHMOBAHO HEOOXIOHICb NOCMPeOazy8aHHs K Hegi0 EMHO20 emany Cy4acHo20 Nepexiadaybkoeo npoyecy. 3pooieHo 8UcHo-
80K Npo mparchopmayilo poni nepexnacaud, AKuil y yughpogy enoxy GUCHynac He Juuie MOGHUM NOCEPEOHUKOM, a 1 AKIMUBHUM
VHACHUKOM MAPKEMUH2060I KOMYHIKAYIL, BI0NOGIOATbHUM 34 A0ANMAayiio nogiooMienHs. 00 KyoImypHux ocobnugocmeli Yinbogoi
ayoumopii ma sabesneuenns 11020 egpexmuerocmi. 1lepcnexmusu nooansuux 00CIiONCeHb NO6 SI3aHI 3 ONMUMIZAYIEIO 63AEMOOLT
YugposuUx MExXHONORII | KDeamusHUX NEpeKIa0aybKux Cmpameziii y cghepi MapremuHz08020 Nepekady.

Kniouoei cnosa: yugposizayisa, mpanckpeayis, 10Kanizayis, MauuHHuil nepexiao, nocmpeoazy8anisl, nepekiadayb-
Ki cmpamezi.
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THE IMPACT OF DIGITALIZATION ON TRANSLATION ACTIVITIES
IN MARKETING DOMAIN

The article examines the impact of digitalization on translation activities in the field of marketing and outlines the main
directions of transformation of marketing text translation in modern conditions of globalization. The specifics of marketing
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discourse are determined, which performs not only an informative, but also an appellate function aimed at forming consumer
preferences and stimulating purchasing behaviour. It is substantiated that the translation of marketing texts is a complex
multi-level process that involves taking into account linguistic, cultural, pragmatic and strategic factors. Modern approaches
to the translation of marketing content, in particular translation, localization and transcreation, are analyzed, and their
functional differences are identified. It is established that transcreation is the most effective strategy in the conditions
of global marketing, since it is focused on reproducing the communicative effect and emotional impact, and not only on
semantic accuracy. Special attention is paid to the role of digital technologies in the translation process, in particular the use
of machine translation systems and CAT tools. It was found that they contribute to increasing productivity, but have limited
effectiveness in working with creative texts due to the inability to adequately convey cultural connotations and emotional
subtext. In this regard, the need for post-editing as an integral stage of the modern translation process is substantiated. The
conclusion is made about the transformation of the role of the translator, who in the digital age acts not only as a language
intermediary, but also as an active participant in marketing communication, responsible for adapting the message to the
cultural characteristics of the target audience and ensuring its effectiveness. Prospects for further research are related to

optimizing the interaction of digital technologies and creative translation strategies in the field of marketing translation.
Key words: digitalization, transcreation, localization, machine translation, post-editing, translation strategies.

IMocranoBka mpodJemMu. Y CydyacHUX YMOBaxX
m1o6anizamii MapKeTHHTOBI TEKCTH (PYHKIIOHYIOTb
y 0araTOMOBHOMY Ta MYJBTHKYJIBTYPHOMY Cepesio-
BHIIIi, IIO CYTTEBO YCKIIAJHIOE MIPOLIEC 1X IepeKnamy.
MapKeTHHTOBHI NIHUCKYpC, Ha BiJIMIHY BiJ 1HIIUX,
CTIpSIMOBAaHMI HE JIMILIE Ha mepenady iHdopmarii, a
nepeayciM Ha BIUIMB Ha LIBOBY ayauTopiro, dop-
MYBaHHS CIIOKHBYHX YIOA00aHb 1 CTUMYIIOBAaHHS
KYITiBEJIbHOT TTOBEMIHKU. Y 3B’SI3KY 3 MM TEPEKIIaj
TEKCTIB Mi€i cepu BUMarae BpaxyBaHHS HE TUTbKU
JIHTBICTUYHHX, @ W KyJIBTYPHUX, IparMaTUdyHUX Ta
CTpaTeriyHux YNHHHUKIB.

Oco06a1BO1 aKTyanbHOCTI 1 mpobieMa HalOyBae
B yMoBax mupoBizaiii Ta 1o0aJbHUX PHHKIB, JIE
OpeHIN 3MYIIeHI afanTyBaTH CBOI TOBIIOMIICHHS
710 PI3HUX KyJIbTYpHHMX KOHTEKCTIB. Y TaKUX yMOBax
nepeksagad BUCTYIIAE HE JIMIIE sIK MOBHHUH rocepe-
HUK, a K YYaCHUK MapKeTHHIOBOI KOMyHiKaii, Biz-
MOBIJTANILHUH 32 30€pe’KeHHs MEePEKOHINBOCTI, EMO-
LIHHOTO BIUIMBY Ta IMIIKy OpeHxy. AKTyalbHICTh
Ii€1 TeMH 3yMOBIICHA TIIE ¥ THUM, 0 PEKJIAMHHHA TEKCT
€ CKJIaIHUM CEMIOTMYHMM YTBOPEHHSM, Yy SKOMY
BepOabHi KOMIOHEHTH TiCHO B3a€EMOMIIOTH i3 Bi3y-
anbHUMH 00pa3aMu, IICUXOJIOTTYHUMHU CTUMYJIaMH Ta
IMOOKO BKOPIHEHUMH COIIOKYJIBTYPHUMH KOJAMH.

AHaniz nociaimxkens. CydacHi TOCTIKEHHS ¥y
cthepi mepekIamo3HABCTBA CBIiMYATh TPO 3POCTAHHS
1HTEpeCy 10 MapKETHHIOBOTO MIEPEKIIAIY SIK OKPEMOTo
HarpsaMy. OcoOnuBY yBary IHpUCBSYEHO BUBYECHHIO
JIHTBONPArMaTu4HoOi  CIPSMOBAHOCTI  aHTJIOMOBHOT
COIIaTIbHOT pEeKJIaMH, 30Kpema, 11 MaHIMyJSITHBHHUX
cTpareriii Ta TakTuKH (Pynenko, 2023); aHamizy JiHT-
BOCTHJIICTUYIHUX OCOONMBOCTEH PEKIaMHHUX TEKCTIB
Ta (aKTopiB, SKi BIUIMBAIOTH HA iX Mepekiai, 3aco0iB
NepeKsiay peKJIaMHUX TEKCTIB Ta JOIILHOCTI BHKO-
pHUCTaHHS  JICKCUKO-CEMaHTUYHUX  TpaHcopMarii
(HogikoBa, 2016), BU3Hau€HHIO CyYaCHUX METOIOJIO-
TMYHAX Ta METONWYHMX IMAXOMIB IO JIHTBICTUYHOTO
aHaJi3y PEKIAMHOIO TEKCTY i KOMIUICKCHOI METOIUKH
MEPEKIIaI03HABYOTO JOCIIIKEHHSI OCHOBHUX KOMIIO-

HEHTIB PEKJIAMHOTO TMOBIJOMIIEHHS Y 1X HEPO3PHBHIN
B3aemonii (HoroBceka, 2022). 3naunmii iHTepec cTa-
HOBIISTH Tpalli, y SKUX MPOaHai30BaHO O0COOIMBOCTI
MepeKyIaly peKIaMHIX TEKCTIB 3 (DOKYCOM Ha BiJTBO-
PCHHS TICUXOJIIHIBICTUYHOTO CKJIAJIHUKA, 1110 BU3HAYAE
TICUXOJIOTTYHUM e()eKT TEKCTy Ta CIPHUSE YCIIIITHOCTI
pexmamanx Kammaniid ([lyOoBuk, Bembpma, 2023);
JOCIHIPKEHO TOCTPEAAryBaHHs MAIIMHHOIO IIepe-
KIagy sIK CKJIQJOBY IOCIYTH JIOKadi3alil BUBYAIH
(bonmapenko, bornapenko, 2024); Bi3Ha4€HO OCHOBHI
TPY/HOIL, SIKi BAHUKAIOTH I11]] Yac MePeKIIaay peKiiam-
HUX TEKCTIB, 30KpeMa, peKIIaMHHUX CJIOTaHiB, OKpec-
JIEHO CTparerii X amanTarii Iy peaizallii Ha MiXKHa-
POAHUX pUHKAX W JOCHTIHKEHO, SK KyJIBTYpHi, MOBHI
Ta COIialbHI BIIMIHHOCTI BIUIMBAIOTh HA CIIPHUHATTS
KpeaTHBHUX pillleHb pi3HOI0 ayauTtopiero (MareHko,
I'nenkosa, 2024).

[Tompw 3HaYHY KiJIBKICTh HAYKOBUX Ipallb, HEJO-
CTaTHbO BUCBITIIEHUMHM 3JIMILIAFOTHCS IMUTAHHS PO
MAIIMHHOTO MepeKiIagy Ta MoCTpeJaryBaHHs y Mpo-
Heci BIATBOPEHHS MapKETUHIOBUX IIOBiIOMJICHB,
CHIBBiIHOLICHHSI ABTOMAaTH30BaHHUX 1 KpeaTHBHUX
MIIXOMIB JIO TMepekiaay (30Kkpema, TMepeKiam vs
TpaHCKpearis), TpanchopMallis poii Tepekiagada
SIK y4aCHHKa MapKEeTHHTOBOI CTpaTerii Ta KPOCKYIb-
TYpHOi KOMYHIKaIlii, a TakoX IMpOOJeMH ajarTarii
100aJbHUX OPEHIOBUX MOBIIOMIICHB 10 JIOKAJIbHUX
KYJABTYPHUX KOHTEKCTIB Y IM(POBOMY CEPETOBHILI.

MeTo10 cTaTTi € KOMIUICKCHUI aHali3 BILUIHBY
nudposizamii Ha IepeKIananbKy MisUTbHICTD y cdepi
MapKeTHHIY, 30KpeMa BHUBUYCHHS OCOOIUBOCTEH
TpaHchopmalii nepekiaanry MapKeTHHIOBUX TEKCTIB
i BIUTMBOM LU(POBUX TEXHOIOTIH.

Bukian ocHoBHoOro marepiaay. Y mioGaiizoBa-
HOMY CBITI KOPAOHM MDK HAaI[lOHAJIGHUMH pPUHKAMU
CTAlOTh JACHaNi TPO3OPIMIMMH 1 PONb TEPEKIaTy B
cdepi MapKETHHTY €BOJIOIIOHYE BiJl 3BUYHOI JIOTIO-
MDKHOI (DYHKLI{ 10 KJIIOYOBOTO ejleMEHTa CTparerid-
HOTO TUIAaHYBaHHsI MIXKHAPOAHOI iSUTbHOCTI KOMITaHiH.
MapKeTHHIOBUI NEPEKNIA] CTAE€ HE JIMILIE IPOLECOM

R
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nepenavi 3MicTy 3 OfiHi€l MOBM Ha iHIIY; a HEPETBO-
pIOEThCS Ha CKIIaJHUI OaraTopiBHEBHI Mpolec ajar-
Tarii OpeHay 0 HOBOI KyJBTYPHOI PEajbHOCTI, Jie
HalMEHIIIA JITHTBICTUYIHA TIOXHOKA MOYKE TTPU3BECTH 10
3HAYHUX (PIHAHCOBUX Ta PEIyTaIlifHUX BTPAT.

[IpoTarom necsaTiiTh NEPEKIaIO3HABCTBO (POKY-
CyBaJIOCSl TIEPEBAKHO HA JIITepaTypHUX abo TexXHiu-
HUX TEKCTaX, ICHOPYHOYH CIelu]iKy peKIaMHOro
muckypey. [Ipore Ha nmouatky XXI cromiTts cuTyaris
JIOKOPIHHO 3MiHWIACA. [[OCTITHUKN yCBIIOMILUTH, IO
OUTBIITICTh TIEPEKIIAMIB, SKi BUKOHYIOTHCS CHOTOMHI Y
CBITi, Ma€e He XyJ0XHIil, a IParMaTHYHUN KOMEPITiii-
Huii xapakrtep. Crenmgika MapKETHHTOBOTO Iiepe-
KJIaay ToJsirac B Horo 0araTtoQyHKIIOHABHOCTI: BiH
Mae He Jiiiie iHPOpMyBaTH CIIOXKHBaYa, a i IepeKoHY-
BaTH, BUKITUKATH eMOIIiiHy peaktlito (Munday, 2004).

LlenTpanpHe Miclie B TECOPETHYHOMY OCMHUCICHHI
MapKETHHIOBOTO TEPEKIIAAY MOCIAa€e TEOPisk CKOMoCy
(Skopos theory), 3riiHO 3 SIKOKO CTpaTeTis MepeKiIa-
Jlaya BU3HAYAETHCS HAcamIiepel] METOI0 ILIbOBOTO
TEKCTy. ¥ MapKeTHUHTY TOJOBHOI (YHKIIEI0 € arre-
JMATUBHA. SIKIO Tepexaj He 3MaTHUH BUKIMKATH y
LIJTHOBOT ayIUTOPIi Ty caMy IICHUXOJIOTIYHY PeaKlIlito,
0 W OpWriHaj, BiH BBa)KA€ThCS HEBAAIMM, He3a-
JISKHO BIJI piBHS HOro ceManTU4HOI TouHOCTI (J]y0o-
BUK, Benpma, 2023).

VY mpodeciiHoMy AMCKYpCl BaKIMBO PO3PIZHATH
TPU KITIOUOBI TMIAXOAU 10 OOPOOKH MapKETHHIO-
BOTO KOHTEHTY, SIKi 4acTO TUTYTarOTh, aje SKi MaloTh
MPUHLUIIOBO Pi3HY IIMOMHY BTPYYaHHS B OpUTiHAT
(Tabmust 1).

Tpanckpeallisi € HaHOUTBII CKIIAIHAM Ta IHTEICK-
TyallbHO-€EMHHM TIporiecoM. Lle moHSATTS, mo moxo-
TUTHh BiJl 31HATTS CIiB «translation» (mepexmnam) Ta
«creationy (cTBOpeHH:1), epeadayae, o nepeKiagad
CTa€ CIIiBaBTOPOM TEKCTy. TpaHcKpealisi He mparHe
JI0 JIHIBICTUYHOI €KBIBAJEHTHOCTI; 1 3aBJaHHIM
€ 30epekeHHS 1HTeHIii, TOHy Ta CTHJIIO OpHTIHAIY
TIPU TIOBHIA 3MiHI JEKCUIHOTO CKJIANy, SKIIO ITHOTO
BHMara€ KyJIbTypHUH KOHTEKCT IUTLOBOI ayJUTODii.
[Ipoextn 3 TpaHCKpeauii 4acTO MOYMHAIOTHCS HE 3
CaMoro TEKCTY, a 3 KpeaTuBHoro Opudy, 1e 3a3Haua-
IOThCsI Oa)kaHi eMOIIii Ta [ii, sSIKi MA€ BUMHUTH CITOKHU-

Bau (Marketing Transcreation: Your Guide and Best
Practices).

Cporomni  TpaHCKpealliss CTaja CTaHIapTOM
ne-pakro s TOOamBPHOTO MapKeTHHTy. Jlocmi-
mxenHs [PA moka3yioTh, IO eMOLiMHI KaMmaHii
TeHEepYyI0Th Maiike BTpUYi Oijblle OpraHiuHUX Mepe-
[JISITIB, HIXK panioHaibHi. OCKIJIBKU eMOIii ITHO0KO
BKOPIHEHI B MOBI Ta KYJIBTYPi, TPAHCKPEAIIis € €TUHUM
IHCTPYMEHTOM, 3/1aTHUM 3a0€3MeUnTH IIei pe30HaHC
yepe3 MoBHI 0ap’epu (Transcreation vs. Translation
and 6 Key Differences).

HayxoB1i HarojonryroTsb, Imo nepeksaj peKiaM-
HAX 1 MapKeTHHTOBHX TEKCTIB MOTpeOye 3acTocy-
BaHHS CIICIIaJIbHUX CTpaTerTiid, 30KpeMa amamnTartii,
JoKaizaiii Ta Tpackpeartii. OCTaHHS pO3TISIAEThCS
SIK OJIMH 13 KITFOYOBUX IHCTPYMEHTIB, 1110 JI03BOJISE HE
JIMIIIE TIEpPeaTh 3MICT, & W BiITBOPUTH E€MOIIHUIA
Ta KyJbTypHUH epeKT moBigoMieHHs. JlociiKeHHs
TaKOXX MMATBEPKYIOTh TEHACHINIO 0 PO3IIUPEHHS
CTHeKTpa TEepeKIaTAbKUX TOCIYr y MapKeTHHIO-
Biif cdepi. 3aificHUBIIM aHaNi3 BeOCAHTIB mepexia-
nmanpkux kommadii, C. [Tammep ta ©. Kapmo BBenmun
TTOHATTS auBepcrdikallii mepexIaganbKuX MOCIyT Ta
MTOKa3aJId, 10 B CEKTOPi MAPKETUHTOBOTO MEPEKIIATy
OCHOBHI IPOMNO3MLii 3a3BUYall BKJIIOYAIOTH NEPEKIal,
MOCT-pelaryBaHHs, JOKaNi3alil0o Ta TpaHCKpealio
(Palmer, do Carmo, 2025). O. Mazyp Tta C. Kyuis
TaKOX BIN3HAYAIOTh, IO TOPSAN 13 TPATUIIHHUM
TIepeKIagoM Jefari OUTEIIOro 3HAYeHHS HaOyBalOTh
MIOCTPeAaryBaHHs MAIIMHHOTO TIePEeKIay, JIOKai-
3allis Ta TPaHCKpeallis, M0 CBIIYUTh PO KOMILICK-
CHHI XapakKTep Cy4acHOI NepeKiIaalbKol JisUIbHOCTI
(Maszyp, Kyuis, 2021).

ITepexnmang pekaMHUX TEKCTIB CTaHOBUTH PSII
TPYIHOIIIB, BIAMIHHHUX BiJl TPaAHIIfHUX METOIiB
MepeKyiany, TOJIOBHAM YHWHOM 4Yepe3 HEeoOXiJHiCTh
30epekeHHs IUIICHOCTI MapKeTHHTOBOIO MOBiJO-
MIJIGHHS B Pi3HHX Kyinbrypax (Stiegelbauer, Pantea,
Balag, 2024).

C. HoroBchka 3ammpomnoHyBaia anropyuTM MepeKia-
JO3HABYOTO aHANi3y, KWW TMPEICTaBICHUH HACTYTI-
HUMU Kpokamu: 1) BuiydeHHs 3 [HTepHeT pkepen
AaBTEHTHYHHMX PEKIaMHHUX MOBiJOMIIEHb Yy (opmari

Tabmums 1

OcobsmBocTI Mepexaany, JoKaJdi3amii Ta TpaHckpeanii y cepi MapKeTHHIOBOI KOMYHIiKanil

MousiTTst OcHoBHa MeTa

O0’€KT 3aCTOCYBAHHSA

PiBenn TBOpYOI cBOGOAM

[epexmnan (Translation) TouHicTh mepenayi

indopmarii

[HCTpYKIIT, TeXHIYHI
cnienudikamii, OPUIUIHI
JOKYMEHTH

MiHIMaJIbHHUH: IPiOPHUTET —
BIPHICTB 3MiCTy

Jloxanizauist (Localization) TexHiuHa Ta KyJIbTypHa

aJanTaiis

Be06-caiirtu, 13, MoOinbHI
JIOIATKH, BiJICOIrpu

Cepenniii: 3mMina ¢popmaris,
OJIMHHIIb BUMIpY, iIMEH

Tpanckpearis (Transcreation) | BiaTBopeHHS eMOMIHHOTO

pe30oHaHCy

Crnoranu, Ha3BH OpEHIIIB,
Bi3yaJIbHI KaMIaHii

MakcuMalbHHA: MOKIIUBICTE
MIOBHOTO TIEPEMUCYBAHHS TEKCTY

Loicepeno: pospobneno agmoponm.
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BiJICOPONIUKiB, OaHEpiB, MOCTEPIB Ta TPAAULIHHHX
TEKCTiB; 2) MEepeTBOPEHHsI TEKCTOBOTO MAacCHBY Ha
napajejlbHUH BUPIBHSHUA JIBOMOBHHH KOpPITyC 3a
noromororo mporpamu InterText Editor; 3) anoty-
BaHHsI KOPILYCY B CTPYKTYPHOMY Ta JIEKCHUKO-CEMaH-
TUYHOMY TuTaHi; 4) KiJbKiCHa mepeBipka BHOIPKH Ha
JOCTOBIPHICTh pE3YyJbTaTiB; 5) BHU3HAUCHHA Iepe-
KIaJalbKUX CTpaTerii Ta KOHKPETHHX JIEKCHUKO-
rpaMaTMYHUX TpaHCPOpMaIliid, 3aCTOCOBAHUX IPU
BIATBOPEHHI SK KOMITO3UIIMHUX CKIAJOBUX, TaK i
JICKCUKO-CEMaHTHMYHUX OCOOJIMBOCTEH PEKIAMHHUX
TEKCTiB; 6) CHCTEMHUI PO3IVIsA B3a€EMOJIl BepOab-
HUX, BI3yaJIbHUX Ta ayAiaJbHUX cKiagHukiB (Horos-
chbKa, 2022).

CyyacHuil pO3BHTOK TIEPEKIIAJ03HABCTBA TICHO
OB’ sI3aHMH 13 MporiecaMu udpoBizariii, ki TOMITHO
3MIHIOIOTh TIAXOAW OO0 TepeKIaxy MapKeTHHTO-
BHX TEKCTiB. SIKIO paHimie mepexiaj 37e01UIbIIoro
CrIpuiiMaBcsl sIK iHIuBiAyanpHa pobOora (axiBus, TO
CHOTOJHI BiH yce€ yacTille MOETHYETbCS 3 BUKOPHUC-
TAaHHSIM aBTOMATH30BaHHX IHCTPYMEHTIB, 30Kpema
cHCTeM MalllMHHOTO Niepekay. [locTpenaryBanHs sk
HOBMH eTarl NepeKIasabKoro MpoLecy, o MOEJHYE
aBTOMATH30BaHy I'EHEPAIil0 TEKCTY Ta HOTo MojablIe
BIOCKOHAJICHHS JIIOIMHOIO, B TAKMX yMOBax HalOyBae
0COONMBOrO 3HaueHHs. [HOYyCTpis mepeknany mnepe-
KUBae UG poBy TpaHchopmaiiiro. 88% npodeciiHux
repekagadiB  BUKOpUCTOBYIOTh CAT-iHCTpyMeHTH
(Computer-Assisted Translation), a 70% BBaXkaroTh
ix HeoOxiHnMu st podotu (Munday, 2004).

Jnisi KOHTPOJIO SIKOCTI BHKOHAHUX MepeKiIajiB
pO3po0IeHO BINMOBIAHI cTaHgapTH, 30kpema «ISO
18587:2017. Tlocmyrm mepexnany — PemaryBanus
pe3yspTaTiB  MallMHHOTO Iepekianxy — Bumormy,
SIKMM MICTUTh BHMOTH 10 HpOLECY IOBHOTO pexa-
TYBaHHS Pe3yJbTaTiB MALIMHHOTO HEPEeKIaay JIIOAU-
HOIO Ta KOMIETEHIIIH OCTPEAAaKTOPIB 1 MPU3HAYCHUH
JUIs. BAKOPUCTAaHHS MOCTadyaJIbHUKaMU TOCITYT Iepe-
KJIaAay, iXHIMH KJIi€HTaMu Ta noctpenakropamu (ISO
18587:2017).

BuxopucranHs Takux iHCTpyMeHTiB, sk SDL
Trados, Wordfast a0o Redokun, 703BoJIsI€ i ABUIIUTH
nponykTuBHICTh Ha 30% Ta 3HM3MTH BUTpaTH Ha
nepexiian Ha 90% 3aBIsSKH BUKOPHCTAHHIO TIaM’sTi
niepeknaniB (TM) ta mrocapiiB. [Ipore B MapkeTHHTY
ICHY€ «3BOPOTHA MIKaJIa» MK €EeKTHBHICTIO Ta Kac-
ToMizamiero. YuM Oibllie TEKCT BHMAara€ TBOPYOTO
BTpy4YaHHA (TpaHCKpeamii), TMM MEHII eQeKTUB-
HUMH CTalOTh CHCTEMH aBTOMATHYHOTO HEpeKiIaiy.
Mammnnuit nepexnan (MT) gacto He 3maTHUN PO3-
MM3HATH IPOHII0, KYIBTYpHUN MIATEKCT a00 CKIIamHi
meradopu. bimpmre Toro, BukopucranHs LI Ge3

PETENBHOr0 TOCTPeAaryBaHHs JIFOJHHOIO TIPH3BO-
JIUTH JI0 TIOSIBH «CIIOTBOpeHUX cioraHiBy (butchered
slogans), mo crae mpeaMeTOM TIy3yBaHb y COIIi-
aTPHUX MepeXax Ta IJIpHuBae JOBipy 10 OpeHmy
(Marinelli, Balzano, Bortoluzzi, 2025).

Texctn cdepr MapKeTHHTY XapaKTepHU3YIOThCS
3HAYHOIO KUJIBKICTIO MPOQECIifHUX TEPMIHIB, YITKOIO
JIOTIYHOIO TIOOYIOBOIO Ta BHUCOKHMMH BHUMOTaMHU JIO
TOYHOCTI, IO 3arajioM CIpHuse e¢PEKTUBHOMY 3aCTO-
CYBaHHIO MaIllMHHOTO Tiepekiany. [lepeknazn pexmam-
HOTO TEKCTy — IIe MEePeAyCiM MepeKiiaja KyJIbTyPHHUX
KOZIB ¥ TICUXONIHIBICTHYHUI KOMIIOHEHT YCIIIITHOTO
MEPeKIIay MOJIATaE Y BIATBOPEHHI «IICHXOJIOTTYHOTO
eexTy», SKUH CTUMYJIIO€ KYIBEJIbHY AKTHBHICTH
(Marinelli, Balzano, Bortoluzzi, 2025). [lepexnagau
MapKeTHHTOBUX TEKCTIiB TaKOXX ITOBHHEH BOJOMITH
IMOOKMMU 3HAHHSMHM PO cOlLiajbHi Taly, €eTUKET Ta
peniriiiHi mouyTTs HiNbOBOI aynuTopii (Stiegelbauer,
Pantea, Balas, 2024). Ha choronmHi, HaBiTh Haicy-
YJaCHIMI CHUCTEMH IMITYYHOTO IHTEIEKTY HE MOXYTh
MTOBHICTIO TapaHTyBATH a/ICKBATHICTh Pe3yabTary 0e3
yuacti JroauHd. Came TOMY poJib MOCTpearyBaHHs
norpedye NeTaTbHOr0 BHBYCHHS U OCMHUCICHHS B
MeKax Cy4acHUX MEepeKIIao3HaBUMX JIOCIiIKEHb.

BucnoBku. Y pe3ynprari AOCHIHKCHHS BCTa-
HOBJICHO, IO MUQPOBI3aIlis € KIFOYOBUM THHHHUKOM
Tparcdopmallii mepexiIanry MapKeTHHTOBUX TEKCTIB,
3MIHIOIOUM SIK caM MpOLEeC MepeKnany, Tak i pojb
nepexyagada. CyyacHMH MapKeTHHIOBHH Mepexial
BHUXOJIUTh 3a MEXI MPOCTOTO BIATBOPEHHS 3MICTY
Ta HaOyBae XapakTepy IiHTBOKYJIBTYpHOI ajarra-
mii, CIpsMOBaHOI Ha IOCATHEHHS IParMaTHIHOTO
edekry. B ymoBax nudpoBoro cepemoBuiina 0coomm-
BOT0 3HaUCHHs HAaOyBaIOTh JIOKAJi3allisl Ta TPaHCKpe-
arfisi, sKi 3a0e3MeuyrTh BIAMOBITHICTh TEpEKIIaay
KyJIBTYPHUM OUiKyBaHHSIM ayTUTOpii Ta 30epekeHHs
WOro eMOIlifHOTO BIUIMBY. BomHowac TpaHCKpeartis
MoCTae SIK HaWOLTbI e(eKTHBHA CTpareris, Opi€H-
TOBaHA Ha BiJTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHOTO e(eKTy,
a He (opMaibHOI eKBiBaJeHTHOCTI. Brmme uugpo-
BUX TEXHOJIOTiH, 30KpeMa MAaIIMHHOTO TepeKamLy
ta CAT-iHCTpYMEHTIB MiABUIIYE TPOTYKTHBHICTD,
poTe 0OMEKye pPoOOTy 3 KPEaTMBHUMH TEKCTaMHU.
Lle 3ymoBiIrOE HEOOXiHICTH 00OB’SI3KOBOTO TTOCTpPE-
JlaryBaHHSI.

Orxe, y 1umdpoBy emoxy mepekiagad TpaHC-
(hopMy€eTbCSI B aKTUBHOTO YYaCHHKAa MAapKETHHIO-
BOi KOMYHiKalii, MoeaHyoun (yHKIT aHaTITHKA,
pemakTopa Ta KpeaTHBHOTO aBropa. llepcmexruBu
HOJAJIBIINX JOCIIKEHb ITOB’s3aHl 3 ONTUMI3aLl€r0
B3a€MOJIii aBTOMATH30BaHUX TEXHOJOTIH i TBOPYUX
NepeKIaalbKuX CTPaTerii.

L
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